
Das Pfingstwunder    Apostelgeschichte 2

1 Und als der Pfingsttag gekommen war, waren sie alle beieinander an einem Ort. 

2 Und es geschah plötzlich ein Brausen vom Himmel wie von einem gewaltigen 

Sturm und erfüllte das ganze Haus, in dem sie saßen. 

3 Und es erschienen ihnen Zungen, zerteilt und wie von Feuer, und setzten sich auf 

einen jeden von ihnen, 

4 und sie wurden alle erfüllt von dem Heiligen Geist und fingen an zu predigen in 

anderen Sprachen, wie der Geist ihnen zu reden eingab.

5 Es wohnten aber in Jerusalem Juden, die waren gottesfürchtige Männer aus allen 

Völkern unter dem Himmel. 

6 Als nun dieses Brausen geschah, kam die Menge zusammen und wurde verstört, 

denn ein jeder hörte sie in seiner eigenen Sprache reden. 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Дух Святий сходить на учнів  Діяння апостолів 2

1 Коли настав день П’ятдесятниці, всі вони були однодушно разом.

2 Раптом з неба долинув шум, наче подув бурхливий вітер, і наповнив увесь 

дім, де вони сиділи.

3 І з’явилися їм поділені язики, наче вогняні, й осіли на кожного з них.

4 І всі вони наповнилися Духом Святим і почали говорити іншими мовами, 

як Дух велів їм промовляти.

5 А в Єрусалимі перебували юдеї та побожні люди з кожного народу, який 

під небом.

6Коли ж стався цей шум, зібрався натовп, і були збентежені, коли почули, 

що кожний говорить до них їхньою власною мовою.



7 Sie entsetzten sich aber, verwunderten sich und sprachen: Siehe, sind nicht diese 

alle, die da reden, Galiläer? 

8 Wie hören wir sie denn ein jeder in seiner Muttersprache? 

9 Parther und Meder und Elamiter und die da wohnen in Mesopotamien, Judäa und 

Kappadozien, Pontus und der Provinz Asia, 

10 Phrygien und Pamphylien, Ägypten und der Gegend von Kyrene in Libyen und 

Römer, die bei uns wohnen, 

11 Juden und Proselyten, Kreter und Araber: Wir hören sie in unseren Sprachen die 

großen Taten Gottes verkünden.

12 Sie entsetzten sich aber alle und waren ratlos und sprachen einer zu dem andern: 

Was will das werden? 

13 Andere aber hatten ihren Spott und sprachen: Sie sind voll süßen Weins.
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

7 Вони в нестямі дивувалися і говорили [один до одного]: Хіба всі ці, які 

говорять, не галилейці?

8 Як же це, що ми чуємо кожний своєю рідною мовою, в якій ми народилися?

9 Партянці й мідянці, еламітці й ті, хто з Месопотамії, з Юдеї та Кападокії, з 

Понту й Азії,

10 Фригії і Памфилії, Єгипту й околиць Лівії, що біля Киринеї, і захожі римляни,

11 юдеї і прозеліти, критяни й араби, – чуємо, як вони говорять нашими мовами 

про Божу велич!

12 Тож усі дивувалися і, розгублені, говорили одне одному: Що ж це має бути?

13 Інші, глузуючи, казали, що вони понапивалися вина.
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